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HEOJIOI'TSA TA HEOHIMISA: AUPEPEHHIALIA OCHOBHUX ITOHATH
0O.B.KocoBuu
O00KMOp hinonociuHUX HaAyK, OOYyeHm,
Tepuoninvcokutl HAYIOHANLHUL NEOA2O2IYHULL YHIGEpCUMEem
imeni Bonooumupa I'namioka

Y cmammi pozensoaromvcsi nOHAMmMsA HeOHIM VS Heono2izM. 30Kpema, BUOKPEMIIOIOMbCs
YUHHUKU, SKI Jledcamb 8 OCHO8I Ougepenyiayii Heon02i3My mda HEOHIMA, WO GUNIUBAIOMb 5K 3 iX
noxo0dicenHss ma ixuvoi opmu, max i 6i0 30amHOCMI HAOABAMU NEBHOMY NOBIOOMIEHHIO NEGHY
CROHMAHHICMb (CIUXIUHICIb) MA 3A2ATbHOBHCUBAHICTD.

Knwuosi cnosa: neonozizm, Heoozis, HEOHIM, HEOHIMIA, MEPMIHOCUCMEMA, PO3BUMOK MOBU.

HaykoBuii, TexHIUHWH, KyJIbTYpHHUH Tporpec copuse Oe3mepepBHId Kpeamii 3HaYHOI
KUTBKOCTI HOBHUX TEpMIiHIB, SKi B1IOOpaXalOTh YCi BaKJIUBI CKIQJHHUKH, L0 TMOB’s3aHI 3 TaKUMHU
npoIecaMy: BIAMOBIAHI KOHIENTH, METOAM, CIEUialbHI TepMiHM Tomo. HaykoBi po3BiAKH B
HEOJIOT1YHIM LapHHI CTOCYIOThCS, 3 OJHOIO OOKY, 3arajbHOrO JEKCHYHOI'O CKJIaJy MOBHU, Ta 3
Ipyroro 00Ky, MpoOIeMaTHKH YTBOPECHHS TEPMIHOJIOTTYHUX HAMMEHYBaHb CIICIiali30BAHOT MOBH.

CrocTtepexeHHs 1100 BIAMIHHOCTEH Ta 3B’S3KiB MIXK 3arajlbHOJITEPAaTypPHOIO MOBOKO Ta
CTEiaTi30BaHOI0 Ta MK HEOJIOTi3MaMM 3arajbHOi MOBHM Ta HEOHIMAaMH MOBH MEBHHUX cdep
TiSUTBHOCTI € TIPEIMETOM YHUCIIEHHUX POOIT JIHTBICTIB, JIEKCUKOJIOTIB T4 TEPMIHOJIOTIB. Y JaHOMY
KOHTEKCTI Halla pO3Bifka OOMEXKHTHCS pO3IISAOM OKPEMHX AacCHeKTiB, SIKi CTOCYIOTBHCS
BIZIMIHHOCTEH MIX HEOJIOTI3MaMH Ta HEOHIMAMHU.

EneMeHT Heo- 3amo3uveHuil 3 rpeupkoi (VEOG — HOBMI), Mae 3Hau€HHs «HOBUI». [laHuil
TEPMIHOEIEMEHT aKTyali3yBaBCs B CydacHOMY iH(opMamiifHOMy CYCHIJIbCTBI, € OIHUM 3
HalIpPOAYKTHUBHIIINX TEPMIHOEJIEMEHTIB. biibllla yacTMHAa TEpMiHOJIEKCEM, YTBOpEHAa Ha OCHOBI
IIbOTO TEPMIHOEIEMEHTY — Heo102i3M, HeOHIM, Heoepaghizm, HeocemManmu3m TOLLO.

Cepen TepMiHIB IIi€l TPynmud OCOOJIMBE 3alliKaBJICHHS BUKIWKAE TOHATTS HEOHIM, a, OTKE,
sBulle Heowimii, cTBopeHi I.Ponmo. TepmiHonekcemMa Heouim TI03HA4Ya€e TEPMIHOJOTIUHI
HEOJIOT13MHU, a HeoHimisi — 1) CyKyNHICTh HEOHIMIB; 2) PO3J1J TEPMIHOJIOTI], IKHIi BUBYAE HEOHIMHU.
SIKIIO PO3IIISHYTH CIHIBBIHOLICHHS JBOX TEPMIHOJEKCEM: He0l02i3M | HeOHIM 3a «30BHIIIHBOIO
O3HAKOK, TO HeoHiM, TOOYAOBaHWI 3a CHHTarMaTHYHUM THUIIOM, YacTO € JIOBTUM
0araTOKOMIIOHEHTHUM YTBOPEHHSIM, KOTpE HE 3aBXKIU MIJIA€ThCS CKOpOUYeHHI0. Bu3Havaroum
(GYHKI[IOHATIBHY BIJIMIHHICTD Heosnocizmy | Heonimy, O.B.CynepaHcbka 3a3Hava€ 110, <«3TITHO 3
I".PoHs10, KO’XKEH HOBMI MOBHMH 3HaK (I HEOJIOTi3M, 1 HEOHIM) y CBOEMY <OKUTTI» MPOXOJIUTH TPH
eTany: eTal HOBHU3HH, €Tal 3aKpiIlUIeHHS Yy BXKUTKY 1, HapemITi, eran crapiHHsA. Etan HOBU3HU
BU3HAYAETHCS 3a Cy0’€KTUBHUM KPUTEPIEM, SIKHH IPONOHYETHCSI HA3BATU «KOJIEKTUBHUM BIAUYTTIM
mosiiBy (le sentiment collectif des sujet parlants).

Ha mowaTkoBHX cTafisiX HEOJOTIYHUX Ta HEOHIMIYHMX HAyKOBHUX JOCHIKEHb JIHTBICTH
30CEpe/KYIOTbCSl Ha CHUIBHMX Ta BIIMIHHHUX XapaKTepPUCTUKAaX LHUX JABOX THUIIB JIEKCHUYHHX
OJIMHMIIb. YNHHMKH, 110 JIe)KATh B OCHOBI Ju(epeHIiallii HeoJori3My Ta HeOHiMa, BUTUIMBAIOTH SIK 3
iX MOXO/KEHHS Ta IXHbOI (JOpMHM, TaK 1 BiJ 3JATHOCTI HaJaBaTH MEBHOMY IMOBIJIOMJIEHHIO TEBHY
CIIOHTaHHICTh (CTUXIHHICTH) Ta 3aralbHOBKMBaHICTh. Ha OCHOBI JOCTIIKE€Hb BHOKPEMUMO OCHOBHI
daktopu, o aU(EpPEHIIIOI0Th JIEKCHYHI HEOJOTI3MHU 3arajJbHOBKMBAHOI MOBH BiJ] HEOJIOTTYHHUX
TEpMiHIB Y1 HEOHIMIB:

1) cHOHTaHHICTh, CTUXINHICTD; 2) CHHOHIMISA; 3) hopma; 4) MOXOMKEHHS; 5) PO3MOBCIOIKEHHS.

1. CnonTanHicTs (cTHXiiHICTB). Cepen KpUTepiiB, 110 PO3PI3HAIOTH HEOJIOTI3MU BiJl HEOHIMIB, B
KJIIACUYHINA JIiTepaTypl, fKa CTOCYETbCS I[i€l TEMH, HAWMOYEBUIHIMIUMU € TOJIOBHI YHHHUKU
NparMaTUYHOrO XapakTepy. TakuM UYHMHOM, HEOHIMH 3’SBISIOTHCS Y HAYKOBHMX, TEXHIUHHX,
odImIMHUX TEKCTaX, 1€ BOHWM BUKOPUCTAHI CIEIIallicTAaMU TE€BHOI cpepr B MOMEHT, KOJIH
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3’SBISETHCSA HOBUM KOHIIETIT. [HIIMMU ClIOBaMHM, HAETHCS PO KPUTEPild HEOOXiTHOCTI, AKHI HEOHIM
MOBUHEH 3al0BOJIBHATH. OTKEe, HEOHIM 3aBXKIW BIJIOBiIae mOTpedaM KOMYHIKalii, 4iTKO
BUPAXEHOIO METOIO SKOi € HalilMeHyBaHHsS HOBOTO TMOHSTTS YU peaiii, abo mepeliMeHyBaHHS BXKe
ICHYIOUYOTO MOHATTS MOBOIO, IO MITXOIUTh came IS 11i€i cepu. SIKIo HEOHIMH € BiAMOBIAAIO Ha
HEOOXIJHICTh Ta MOTPeOy TEPMIHOJIOTIYHOTO XapakTepy, U0 CHPUYMHEHO MOSBOI0 HOBHUX pEaiH,
HEOJIOT13MH € 3aco00M 30araueHHs W MOJEpHi3allil CIIOBHUKOBOTO CKJIaJy MOBHU. TakUM YHHOM,
SKIIO HEOJIOTiSl 3arajJbHOBXKHMBAHOI MOBM € IPEIMETOM BHUBYEHHS JIEKCUKOJIOTIi, SKa dYeprae
(bakToJOTIYHUNA MaTepiand y MONyJsIpHiid mpeci (MIOACHHI BHUIIAHHS, THKHEBHKH, XYpPHAIH), TO
HEOHIMIisl BUBYAETHCS TEPMIHOJIOTAMHU 13 3allydeHHSM CIeliali3oBaHUX 4Yu OQIIiHHUX BUIAHB,
BKJIFOYAIOYH CIIEIiaTi30BaHy Mpecy.

2. CunoHiMisg. HeoHIM € KOHLENTYaJIbHOIO OAMHUICIO. [HIIMMHU CIOBaMU, 11€ HOHSTTS MMOBHHHO
3aJI0BOJILHATH (DyHAAMEHTaIbHUI MPUHIIUII TEPMIHOJIOTI{: TEOPETUYHO OJHOMY MOHATTIO TOBUHHO
BIJIMOBiaTH €auHEe HaiiMeHyBaHHA. llel (akT BHKIIIOYAaE CHHOHIMIIO, TOJICEMII0 Ta OMOHIMIIO,
CEMaHTHYHI 3B’SI3KH, 1110 PO3TJISIAI0THCS IK YNHHUKU ILTyTaHUHU, HE3PO3YMIJIOCTI UM HEYITKOCTI B
TepMiHoJOTii. 3 iHIIOro OOKy, HEOJOTi3MH MAlOTh CTHJICTHYHY I[iHHICTH, SKa iM J03BOJISIE
3’SBISATUCS HA PI3HUX MOBHHUX pIBHAX, y TOM Yac SK HEOHIMH, MO3HAYAIOYM TMPEIMETH YU
(deHoMeHn, He MarOTh CHHOHIMIYHHX cepiil. [IpoTe CHHOHIMIS B TEpMiHOJIOTIUHIN HEONOTii Bce X
TaKd € HasgBHOIO, XO4Ya HE HAJITO BUPA3HOIO, MPAKTUYHO HeicHyrodor. JK.byacci [3] Bkazye nmms
JICIKMX HOBHUX TEPMIHIB TP, YOTHPH, HABITh I’ SITh CHHOHIMIB, Hanpukiaa: ordinateur portable =
microordinateur, = station de travail, = terminal, = micro-ordinateur, = automate, = computer,
boulier, = calculette; téléphone mobile = téléphone cellulaire; écran translucide = écran de
transparence, écran transparent (ABBY Lingvo x5, Dictionnaire Reverso). ¥ mnpoMy Bumaaxy
CHHOHIMISl B TEPMIHOJIOTI] € MPUPOIHUM (PEHOMEHOM y KOHTEKCTi JIGKCHYHOI KPEaTUBHOCTI, SIK
3a3Hauae b. ne beccu: «€ 1inkoM HOpMaTbHUM MPUCYTHICTH CHHOHIMIT, KOJIU € HasBHA TBOPUYICThH)»
[4, 77].

3. TloxomxeHHs/IKepeno TMOsBU. 3arajJbHOBU3HAHO, II0 JHKEPEIOM TMOSBH  3aJHUIIAETHCS
3aMo3UyYeHHs 3 IHIIMX MOB a00 MpoIeCc JEKCUYHOI KPEaTUBHOCTI Ha OCHOBI MOP(QOJOTIYHHX UM
CHUHTarMaTU4YHUX 3ac00iB, a /17151 HEOHIMIB OCHOBHUM 3aCO00M MOSIBH 3AJIMIIA€THCSI CHHTarMaTH4HA
Kpeartis.

[Tinkpecmoroun crneun¢idHi pUCH HEOHIMIB Yy TMOpPIBHSAHHI 3 HeojorizmMamu, A.I'yc [5]
nepesae L BiJIMIHHICTD 4epe3 CHOCOOM YTBOPEHHS: SIKIIO y CTBOPEHHI HEOJIOTI3MIB JIOMIHYE
MopdororiuHa kpearis (mpedikcanis Ta cydikcamis), TO y CTBOPEHHI HEOHIMIB IPEBAIOE
CHHTarMaTu4Ha Kpeaiis. ¥ cBoro yepry, [.Ponno [6] BU3Ha4yae Tpu criocoOu YTBOPEHHS HEOHIMIB:
MOp(hOJIOTiuHI cIOCOOM TBOPEHHS (AepuBallis, armokomna); MOpOo-CHHTAKCHYHI CIIOCOOU TBOPEHHS
(cuHTarmMaTMyHa ~ Tpyma,  aOpesiailis, 3MiHAa  TpamMaTMYHOI  KaTeropii, = CKOpPOYEHHS:);
Mop(hoceMaHTHUYHI CIOcOOU TBOPEHHS (KaibKa, 3al03UYEHHS).

JudepeHiiiioBaHICTh € XapaKTEpHOIO pPHUCOI0 HEOHIMIB, SKI MOXYTh 3a3HaBaTH
MOpP(GOCHHTAKCUYHUX CHOco0iB  JepuBalii. TepMiHu/cioBa-IepuBaTH € IpediKcaTbHUMH,
cy(ikcanbHUMH 200 MAPACUHTETUYHUMH (JIepUBaLLis).

Cepen cydikciB, 10 € AaKTUBHUMHM Yy TBOPEHHI IMEHHMKIB, BHOKPEMIIIOEMO TaKi: Iis
BHUPa)XEHHS MEBHOIO CEMAaHTHUYHOI'O 3HAYeHHS — -age (IMEHHUKH, SIKi BUPaKalOTh IO YU SIBUILE:
arrosage, assemblage, balayage, chauffage), -ation (cydikc, 1mo mMae maTHHCbKE MOXOKEHHS -
ationem, skl BXOAWUTH 10 CKJIAAy YHMCICHHUX IMEHHHKIB jKIHOUOTO POJY, JJIS BUPAKEHHS Mii un
pesyibTary i€l aii: décalcification, fixation, installation, lubrification, massification), -ure, -ment,
-aison, -erie (cydikcu s HoMiHamizamii mii: coupure, fermeture, peinture, combinaison,
appliquement), -eur (mis BUpaXkeHa JIi€CIOBOM: aérer — aérateur, adoucir — adoucisseur, avertir —
avertisseur). Cyodikcu -able, -ique, -ant € mpoayKTHBHUMH B YTBOPEHHI MPUKMETHHKIB Ha OCHOBI
niecnosa: coulisser — coulissant, régler — réglable.

3-nomixk nipedikciB Mu B3sutd popMaHT anti-, IKMii BUpaXkae OTMO3UIIII0, TIPOTUCTABICHHS. BiH
NPUETHYEThCS 10 IMEHHUKA: antibasculement, antidébordement, antidérapant, antiasphyxiant,
antidiffusant, antinucléaire, antigiratoire, antidétonant, abo 30epirae medic y mpasomuci: anti-
corrosif, anti-aérien, anti-atomique, anti-éblouissant, anti-gluant, anti-oxydant, antisous-marin.
[TpoayKTHBHHM TEPMIHOM y Taiy3i iHpOpMaIlifHUX TEXHOJIOTIH € TaKHii, 0 CKJIagaeThes 3 Cyber:
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cyber-recrutement, cyberpub, cybermonde, cyberachat, cyberacheteur, cyberapprentissage,
cyberassistance, cyberbanque, cyberbavardage, cyberboutique, cyberbranché, cybercafé,
cybercaméra, cybercarnet.

[[lono cuHTarmMaTu4HOi (¢opmarlii, TO CHHTarMaTU4YHI 3B’S3KH MK €JIEeMEHTaMHU
KOH(IKCAIbHUX TEPMIHIB/CIIIB € BIIHOWICHHSIM SKUH (1[0) BU3HAYa€ + O3HAYyBaHE 1 YacTo
3ycTpivaeMoO  KOHGIKCaJIbHI  TEpPMIHW/CIIOBA, SKI  HANIYyIOTh  OLIBIIE  JBOX  JIGKCEM:
boroneutrothérapie, magnétoencéphalogramme, fructo-oligosaccharide. 3 ceMaHTHYHOI TOYKHU
30py, Oepydd 10 yBard KOH(IKCH JaTMHCHKOTO/TPEILKOTO IMOXOKEHHS, 1HKOIM iX HaIUISIOTh
3HAUEHHSMH, SKI J0 TOTO Yacy Ili €IEeMEHTH HE Malld, BUKOPUCTOBYIOUM iX TAaKUM YHHOM JJIS
MO3HAYEHHS KOHIICNTIB, IO HEe OyId BIIOMUMH O IIhOTO MOMEHTy. Ha BiamiHy Bix
TEPMIHIB/TIPOCTHX CIIiB, TEPMIHH-CUHTarMH BIHOCATH JO «TPYIH CIiB, CHHTAKCHYHO 3’ €JIHAHUX
JUISL TIO3HAYECHHS €IMHOTO MOHATTS MeBHOI cdhepu misuibHOCTI» [4, 2].

30BHIIIHS CTPYKTYpa TEPMIHIB-CHHTarM BiIHOCHTBCS 10 00’€IHaHHS JBOX a00 JEKIIBKOX
CHIB 3TiAHO 3 JII0OYMMH HOpMamu MOBH. Ll cknaana ¢gopma mpencraBisie €IUHY KOHIENTYaJlIbHY
OJIMHUITIO, HE3BAXAIOYM HA 3HAYHY KUIBKICTh JCTEPMIHAHTIB, IO BiTHOCITHCS O €IMHOTO
03HA4yBaHOro NOHATTA. Hanpuknazn, cioBo site € OCHOBOIO JUIs pany: site animé, site dynamique,
site statique, sitemap; nekcema adresse e ocHoBow Takux cepiii: adresse courriel, adresse de
courrier électronique, adresse de courrier électronique jetable, adresse IP de serveur mandataire.

[Tpsmi 3amo3ndenHs a00 KalbKH € TAKOXK HAJ3BUYAHO YaCTHMH B TEPMIHOJIOTIYHIN HEOJIOTii
cydacHOi (paHIly3pkoi MOBHU. LliIKOM OYEBHAHUM € Te€, IO HAWIMIBHANIMM Ta HAWMPOCTILINM
pILIEHHSM 3aJMIIAETHCS 3aMO3WYCHHS: «3al03MYEHHSI MOBH HE € yTpyAnuBuM. [...] CrpaBxHs
npo0jeMa TEPMIHOJIOTIYHOTO 3allO3MYEHHS € WOoro BaXJHMBUH 00°eM, 1, 30Kpema, HOro
KOHIICHTpALlisl B IEBHUX ray3sx 3HaHb» [1, 36-37].

VY rrnocapii, ykinageHomy miJ erifowo Réaliter, Néologismes économiques dans les langues
romanes a travers la presse, hpaHITy3pKa MOBA 3aII03WYMIIA B aHTIIIWCHKIN TaKi KIIACH TEPMiHIB:

1) mpocri Tepminm: growth, hub, value, holding;
2) ckmaneni epminu: workflow, benchmarker, benchmarking, dotcom, e-banking, outsourcing;
3) tepminu-cuntarmu: job board, policy mix, pure player, senior economist, affirmative action,
black empowerment, big bang, black empowerment, business angel, business plan, chief executive,
corporate governance, crawling peg, credit crunch, currency board, delivery maturity, ethnic
business, experience rating, fast track, first mover, golden parachute, golden share, shareholder
value, success fee.

BigcoTrok TepMiHIB-CHHTarM B 3arajibHiid Maci 3alO3WY€Hb € 3HAYHUM, IO IiJITBEPIKYE
Te3y IO Te, 10 TEPMIHU-CUHTArMHU € YaCTUMU B CIIelliai30BaHiii MOBI, JIETKO MEPEXOATh 3 O/HI€]
MOBH B iHIIYy. [HII TepMiHHU, 3aM03WYEH] 3 aHTIIHCHKOI, MalOTh AyO0JeTH y (PpaHIy3bKild MOBI: €
Kanbkamu (hedge funds / fonds spéculatifs, intellectual assets management / actifs intellectuels, le
marché low coast / compagnies a bas prix, les success fees / honoraires de succes, le brick and
mortar/brique et béton); npeszenmyroms excniikamusny cmpykmypy (le knowledge management
(KM) / gestion des connaissances dans [’entreprise, mapping / activité qui consiste a zoomer sur
des cartes interactives, [’outsourcing / le développement de [’externalisation, les road-shows / les
tournées de déplacement a l’étrange, le talent market / un systeme de vente aux encheres ou les
internautes peuvent se vendre au plus offrant).
4. ®opma. Inmmit xpurtepiit AudepeHuianii HEOJOTi3MIB Ta HEOHIMIB mossrae y ¢opmi ABOX
MiIKJIACiB: KOPOTKI CJIOBa KJIACH(IKYIOThCS SIK pO3Ps HEOJIOTI3MIB, @ CHHTarMaTu4Hi GopMu — sk
HEOHIMHM. TakUM YMHOM, JIHTBICTHYHI MEXaHI3MHU JEKCHYHOI KPEaTHMBHOCTI CTaBJISATh Ha IepIie
MiCIIe CIIOBOCKJIAJICHHS, CHHTarMaTU4YHy IpyIy, abpeBiamiro abo cKopoueHHs B KJjiaci HeoHiMiB. J[o
I[BOTO BCHOT'O J10/1aI0Th MOP(}O-POHONOTYHUN XapaKTep HEOHIMa: BiH MOBUHEH IHTETpYyBaTHUCH Y
MOBY, HE CIIPUHMAIOYHCH SIK IHIIIOMOBHHI KOPIYyC, a BIATAK 3JaTHUIA OyTH BIIXUICHUM.

3 iHmIOro OOKY, OCKUJIbKM HEOHIMaMU € CJIOBa, SIKI 3 SBJSIOTHCSA, 30KpeMa, B Traiysi
iH(pOpMalifHO-KOMYHIKAallIHHUX TEXHOJOT1M, BOHHM MPE3EHTYIOTh 30BHIIIHIO CXOXICTb, Maiike
IIEHTUYHICTh y JABOX MOBax (MOBa-KEpesio 1 MOBa, SKa 3al03W4ye€), IO iX 1 pO3pi3HsE, TaK IIe
BIIMIHHOCTi Y BUMOBI. 3 IIi€1 TOUKH 30Dy, AJS TOrO, 100 OyTH MPUMHATUM, HEOHIM HE MOBHHEH
OyTH «BaXKHM» Y BUMOBI Y MOBI, SIKa 3alI03UYYE.
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5. Po3noBciopkeHHs. YacTOTHICTh Ta Y)KUTOK 3aJIMIIAIOTHCSA OJHUM 3 KpHUTEpiiB audepeHiiarii
HeoJIoTi3M — HeoHiM. Heosorizmu € ciioBaMu 0OMEKEHOTO BXXKHUTKY, SIK1 ICHYIOTh BUKIIFOYHO B TOMY
npocTopi, e Oyiau CTBOpEHi. 3 iHImOro 00Ky, HEOHIMU MepeOyBalOTh y «MIKHAPOJHOMY 00Iry»,
B1JI00pa)KatOTh MOHSTTS MIXKHAPOIHOI TEPMIHOJIOTIT YHIBEPCAIHHOTO 3HAYCHHS.

OTxe, Ha BiAMIHY BiJl HEOJIOTI3MIB 3arajibHOJIITEpAaTYpHOI MOBH, HEOHIMH BJIACTHUBA HU3KA
crienii(piYHUX O3HAK, OOYMOBJICHMX OCOOJMBOCTSAMH TEPMIHY: CUCTEMATHYHICTIO, IO TPYHTYETHCS
Ha Kiacu}ikalii MoHATh; (iKCOBAHICTIO 3MICTY B MeXax IEBHOI TEPMIHOCHCTEMH B JaHUH mepiof
PO3BHUTKY Ti€i 4YM 1HINOI Taly3l 3HAHHS, NPOTHO30BAHUM XapaKTEPOM IOSBU (HOBHH TEpMiH
BUHHUKAE B pPE3ylbTaTi 3aBEPIICHOrO JIOCTI/KEHHS); BIICYTHICTIO E€KCIPECHBHO-CTHIIICTHYHHX
HaIllapyBaHb i, SIK MPABUIIO, MOJIIJICKCEMHOIO CTPYKTYPOIO Ha MIOYaTKOBOMY €Talll CBOTO iCHYBaHHSI.
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Kocosuu O. B. Heostorusi u Heonnmus: 1ugdepeHuuanys 0CHOBHbIX IIOHATHIH.

B cmamve paccmampusaromcs nonamusi HeOHUM VS Heono2usMm. B uacmnocmu, evloensromces
@axkmopwi, kKomopvle nedxcam 6 ocHose oupghepeHyuayuy Heo102U3Ma U HeOHUMA, GblmeKarouue KaK u3
UX NPOUCXO0dNCOeHUsT U (POpMbl, MAK U OM UX CHOCOOHOCMU NPUOABAMb OMOENbHOMY COOOWEHUIO
HEeKOmMOopY CNOHMAHHOCMb (CIMUXULIHOCMb) U 00WeynompeoUumenIbHOCMb.

Knrwouesvie cnosa: neonocusm, Heono2Usi, HEOHUM, HEOHUMUS, MEPMUHOCUCTEMA, pA36umue
A3ZIKA.

Kosovych O. V. Neology and Neonymy: Differentiation of Main Notions.

This paper investigates the notions of neonym vs neologism. In particular the author marks out
the factors that are the base for neologism and neonym differentiation and follow from their origin,
form, their ability to attach to some message some spontaneity and capability to be in general use.

Key words: neologism, neology, neonym, neonymy, terminology system, language development.



